NATO TASNIF DISI

TURKIYE CUMHURIYETI
MIiLLi SAVUNMA BAKANLIGI
iLE

NATO BAKIM VE iKMAL AJANSI (NBiA)

ARASINDA
PROGRAM DISI ALIM HiZMETLERIi

HAKKINDA

TUR.: 041 NUMARALI SATIS ANLASMASI

SOZLESMENIN TARAFLARI

Tarkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanligi, Kara Kuvvetleri Komutanhgi, Deniz
Kuvvetleri Komutanligi ve Hava Kuvvetleri Komutanhd: bundan sonra ALICI olarak
anilacak ve usuline uygun olarak Tirkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhgi
Modernizasyon Mal ve Hizmet Tedarik Dairesi Baskani tarafindan temsil edilecektir,

VE
NATO Bakim ve lkmal Ajansi, bundan sonra NBIA olarak anilacak, ve usuliine uygun
olarak Tedarik Mudara tarafindan temsil edilecektir.

ASAGIDAKI HUSUSLARDA ANLASMAYA VARMISLARDIR:
1. ANLASMANIN AMACI

410 Numaral iglevsel Yénerge’ nin 23’ Gncti maddesi sinirlan iginde, bu anlagmanin
sartlarina, 252 Numarali NATO Bakim ve ikmal Organizasyonu (NBIO) Ydénergesine (11
Aralik 1990) ve asagidaki diger NBIO Yd&nergelerine uygun olarak, NBIA ALICI' ya
Program Digi Aim Hizmetleri igin lojistik destek saglamakla yukumladar.

1.1. Yurarlakteki 212 Numarali NBIO Yénergesi’ ne gore, aracihiga dayali yedek parga,
ana unite, tadilat takimi ve ham madde temini.

1.2. Yorurlikteki 231 Numarali NBIO Yénergesi’ ne gore, techizat ve bilesenierin
tamiri, bakim ve tadilati.

1.3. Yirurltkteki 243 Numarali NBIO Yénergesi’ ne gore, teknik konulan igeren teknik
yardim ve dokimantasyon /yayin teminini.

2. ANLASMANIN YORURLUGE GIiRiS TARIHI VE SURESI

2.1. Bu anlagma, alicinin imzaladid: tarihten itibaren bir (1) yil stireyle gecerli olacaktir.
Bu anlagsma, akit taraflardan biri, sézlesmenin sona erme tarihinden en az alti ay once,
yazili olarak veya taahhitli posta yoluyla diger tarafa anlagsmayi yenilememe kararini
bildirmedikge, bir yillik sirelerle birbirini izieyen bes yila kadar zimni olarak yenilenebilir.

2.2. Anlagmanin sona ermesi halinde, sona erme tarihinden dnce verilen siparisler,
NBIA'’ ya siparis verildigi tarihte gegerli olan hilkim ve sartlara gére igslem goérecektir.

2.3. Bu anlasma, taraflarin karsilikli rnizasi ile yazili olarak herhangi bir zamanda
degistirilebilir ya da duzeltilebilir.

2.4. Bu anlagsma gecmiste NBIA ile Kara Kuvvetleri, Deniz Kuvvetleri, Hava Kuvvetleri
arasinda imzalanmig olan Program Digi Alm Hizmetleri Satig Anlagmalarini yurariukten
kaldinr. Bununla birlikte, anlagsmanin yirirlage girme tarihinden ©&nceki anlagma
hikumlerine goére bildirilen taleplere, NAMSA'ya talimatin verildigi zaman gegerli olan
kosullar ve sartlarda islem yapilmaya devam edilir.

3. iS YUKU TAHMINi VE ANLASMANIN TUTARI

3.1. ALICI tarafindan génderilen siparigieri isleme tabi tutulabilmek amaciyla, isi iyi
kosullarda gergeklestirebilecek personel ve teskilat anlamindaki uyarlamayi
gerceklestirebilmesi igin, NBIA, yeteri kadar é6nceden Is Yukd Tahmini hakkinda
bilgilendirilmeye ihtiyac duyar. Bu sebeple, NBIA, ALICI’ dan yillik ig yukil tahminini, NBIA
tarafindan belirlenecek bir tarihten énce, yazili olarak géndermesini isteyecektir.
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3.2. lg bu anlagmaya goére, is yukil tahmini en az sunlari icerecektir:

3.2.1. ALICI tarafindan ihtiyag duyulan yedek parca, ham madde temini ve bakim
hizmetleri,

3.2.2. Zaman Bagl Teknik Emir (ZABATE) talebi ve Tadilat is Emirleri.
3.3. ALICI, asadidaki Kuvvetler igin olacak mevcut anlagmanin miktarini (tahmini

isletme ve idari maliyetler) NBiA'ya 15 Adustos’dan gec olmayacak sekilde bildirecegini
garanti eder.

Tarkiye Cumhuriyeti Milll Savunma Bakanhgi{Musteri Kodu - 301843),
Turk Kara Kuvvetleri Komutanhgi(Musteri Kodlari 300177, 300184 ve 4110000114-2),

Tiark Deniz Kuvvetleri Komutanhgi(Musteri Kodlar 300178, 300185, 300384 ve
4110000075-2),

Turk Hava Kuvvetleri Komutanhgi{Musteri Kodlan : 300176, 300183 ve 4110000046-2).

ALICI; NBIA' yI AVRO para biriminde tahmini igletme ve idari masraflarin
toplami ile hesaplanan yillik anlasma miktari hakkinda bilgilendirecektir. (bkz madde
7.1.1.) Bu miktarin agilmasi halinde, ALICI gerekli ilave mali kaynagdi hazir bulundurmayi
garanti eder.

4. SIPARIS USULLERI

4.1. Ikmal Maddeleri Icin Istekler

Yedek parga, ana (nite, tadilat takimlari ve ham madde teminindeki gereksinimler igin
ALICI, bu anlagmaya gore, yirirlilkteki 200-00 Numarali NBIA Lojistik El Kitabi
htkumlerine uygun olarak NBIA’ ya isteklerini génderecektir. ALICI, NBIA' ya gonderilen,
sartnamenin olusumu ve koordinasyonu (ALICI’ nin sadece sorumlu oldugu) iginde yer
almayacak olan, tamitim verilerinin eksiksizliginden ve dogrulugundan tamamen sorumlu
olacaktir. ikmal maddelerinin bu tir siparigleri bu Program Disi Satis Anlasmasi ile ALICI
ve NAMSA arasinda mutabik kalindigi gibi tanimlanacaktir.

4.2. Hizmet istekleri

4.2 1. intiyag duyulan hizmetler (tamir, bakim, tadilat, teknik yardim, dokiimantasyon
vb.) i¢in, ALICI, yururlukteki 200-02 Numarah NBIA Lojistik El Kitabi hikiimlerine uygun
olarak isteklerini NBIA’ ya bildirecektir.

4.2.2. NBIA; istenen gorevlerin gerceklestirilmesi icin gereken maliyet, iglem suresi
vb. hakkinda ALICI' yi bilgilendirecekti. Mumkin olan en yiuksek derecede, NBIA
tarafindan teklif edilen fiyatlar sabit fiyatlar olacaktir.

4.2.3. ALICI, NBIA'nin fiyat tekliflerini kabul ya da ret ettigini NBIA' ya bildirecektir.

4.2.4. Hizmet istekleri sunlari icerecektir:
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4.2.41. Tamir edilecek, bakimi yapilacak, yenilestirilecek, dedistirilecek vb.

teghizat listesi (Uygun ABD katalogunda tanimlandigi sekliyle numarasi ,uretici seri ya da
donanim numaralari, isim, miktar).

4.2.42. Mimkinse, ifa edilecek igin tavan fiyati.
4.2.43. Teslimatigin zaman planlamasi.

4.2.44. Techizatin iade edilmesi ya da istenen hizmetin gerceklestiriimesi
gereken yer.

4.2.5. NBIA bilgi icin ve sigorta maksatli, ALICI tarafindan istenen igi yaritmesi igin
atanan yiiklenicinin adini ve adresini iletecektir.

4.3 Tuark Kara Kuvvetleri Komutanh@l, Turk Deniz Kuvvetleri Komutanhgi, Tiirk Hava
Kuvvetleri Komutanhdr yeni taleplerini NBiA'ya dogrudan géndereceklerdir.

5. FIYATLAR

Fiyatlar, yurirlitkteki 410 ve 421 numarali NBiO Yénergelerine uygun olarak agagidaki
gibi tespit edilecektir.

5.1. Yedek Parca, Tadilat Takimlar ve Ham Madde Ikmali

5.1.1. Gegici Fiyatlar

ALICI tarafindan siparigler hakkinda belirtilen fiyatlar, gegici fiyatlardir ve birim fiyat
olarak AVRO cinsinden olusturulurlar.

5.1.2. Nihai Fiyatlar

Nihai fiyatlar yurirlilkteki NBIO Yonergelerine uygun olarak asagidaki gibi
olusturulacaktir:

51.2.1. Malzemeler, tedarikci/yiiklenici tarafindan NBIA’ ya faturalanan alim
fiyati ya da esdeger fiyatla ALICI' ya faturalanacaktir. Tedarikgiden alinan fatura AVRO
Uzerinden degilse, s6z konusu fatura tutari, tedarikgiye 6deme yapilan tarihte uygulanan
ddéviz kuru kullanilarak AVRO’ ya gevrilecektir.

5.1.2.2. Malzeme fiyatlarina ilaveten (madde 5.1.2.1.), NBIO Yénetim Kurulu
tarafindan onaylanan ilgili masraflar, (6rnegin, ek hizmetler, FMS, ...), uygun sekilde ALICI
nin nihai faturasina eklenecektir.

51.2.3. Ticari kanallardan tedarik edilen rutin ihtiyaglar igin, NBIA tedarikgi
ile s6zlegme imzalamadan once, fiyat, sart ve teslim tarihi, yer alan sartlar 251 numarali
NBIO Yénergesinde agiklanmigssa, ALICI tarafindan onaylanmak zorundadir. Buna
ragmen, fiyat, sart ve teslim tarihinin onayina yénelik tim musteri istekleri kabul edilecektir.

5.2. Bakim

Tamir, bakim, tadilat maliyetleri, kullanilan yedek parga fiyatlari dahil olarak, ALICI'nin
onayina miiteakip, yiiklenici tarafindan NBIA’ ya faturalanan ayni maliyetle ALICI ya
faturalanacaktir.
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5.3. Teknik Yardim

NBIA tarafindan ALICI' ya saglanan teknik yardim hizmetleri, yururlikteki NBIiO
Yénergelerinin hulkimlerine uygun olarak faturalanacaktir. NBIA vyiiklenicisi tarafindan
saglanan Teknik Yardim maliyete eklenecektir.

6. NBiA IDARI GIDERLERI

Anlagmanin bitis tarihinden sonra agik durumdaki sipariglerin maliyetleri (bkz.madde
2.2) ve muteakiben iptal edilen siparislerin islem maliyetlerini de iceren, gergeklesen idari
giderleri NBIA, ALICI' dan talep eder. Bu tir giderler NBIA Maliyet Analizinde Y&netim
Kurulunca NM(2002)BOD31 ve NM(2006)BOD/79Son dokiimanlariyla onaylanan Program
disi alim hizmetleri maliyet paylasim metodolojisine gére hesaplanacak ve NATO
Uluslararasi Hesap Denetcileri Kurulu (UHDK) tarafindan sertifiye edilerek her takvim
yilindan sonra ALICI'ya génderilecektir.

7. ON FINANSMAN

7.1. ALICI namina NBIA tarafindan yapilan sézlesmelerin énfinansmani

7.1.1. NBIA’ nin yiklenicilerinin faturalarini édeyebilmesine imkan saglamak igin,
gerekli fonlanin ALICI tarafindan 6nceden hazir bulunduruimasi gereklidir. Bu amagla,
NBIA’ nin istegi izerine ALICI, bu anlagmanin miktarini (Paragraf 3.3) NBIA’ ya avans
olarak édeyecektir.

7.1.2. NBIA igin ek fonlarin hazir bulundurulup bulundurulmamasi gerektigini tespite
esas olacak 3 (Gig) ayhk mali durumu, NBIA saglayacaktir. Alinan avans demelerinin
degerinden fazla olan istekleri isleme tabi tutmak icin NBIA ilave fon talep edecektir.

7.1.3. NB_iA faturalan, alinan avans odemelerine karsilik olacaktir. Yilin bitimini
muteakip, NBIA taahhit edilen ve yapilan 6demelerin genel durumunu ALICI ya
génderecektir.

7.2. NBIA idari Giderlerinin On Finansmani

7.2.1. Her takvim yili igin, bu anlagmanin 3’ Gncl maddesinin altinda konuyla ilgili
6ngérilen is yiku tahminine ve halen islemi devam eden taleplere dayali olarak, NBIA
idari giderlerine iligkin bir tahmin olusturur.

722 NBIA’ nin istedi Uzerine, ALICI, tahmini miktardaki NBIA’nin idari giderlerini
NBIA’ da hazir bulunduracaktir. (bkz.madde 6)

7.2.3. Her takvim yilinin bitmesini miteakip, NM(2002)BOD31 ve NM(2006)BOD/79
uygun olarak Maliyet Analizinde hesaplanan gercek giderler, yil boyunca ALICI' dan alinan
toplam miktar ile karsilagtinlacak ve aradaki fark, duruma goére, ALICI’ ya bor¢ olarak
yazilacak veya ALICI’ nin hesabina gegirilecektir.

8. ODEMELER
8.1. Odeme Tarihi

ALICI, idari giderleri fatura tarihinden itibaren 30 gun iginde 6deyecektir. (madde 7.2.2.
ve 7.2.3.) Isletme giderleri faturalari fatura tarihinden 60 gin icinde édenecektir.(madde
7.1.1)
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8.2. Para Birimi ve Banka Hesaplari

8.2.1. Isletme giderleri igin 6deme (Madde 7.1'de belirtilen 6n finansmani da igeren)
AVRO olarak IBAN LU 12 0019 0000 5000 8000 BIC BCELULL, Banque et Caisse
d’Epargne de 1’Etat, 1 Place de Metz, L-2954 Luksemburg banka hesabina yapilacaktir.

8.2.2 Iidari giderler icin 6demeler (Madde 7.2’ de belirtilen ilk ddemeleri de igeren )
AVRO olarak IBAN LU14 0019 1007 7845 4000 BIC BCEELULL Banque et Caisse
d’Epargne de 1’Etat, 1 Place de Metz, L-2954 Litksemburg banka hesabina yapilacaktir.

9. GERiI ODEME

Madde 7.1.1.’ e gore alinan avanslar tzerinden kazanilan faizler (sadece Isletme
Butgesi), yillik olarak ALICI' ya bildirilecek ve NBIA’da hazir bulundurulan fonlara ilave
edilecektir.

10. FATURALANDIRMA

10.1. Asagidaki veriler NBIA faturalarinda yer alacaktir:
10.1.1. Program/proje kodu,
10.1.2. Faturada yer alan malzemelerin ayrintilar,
10.1.3. Sevkiyat numarasi,
10.1.4. Uygulaniyorsa, Ek Hizmet Masraflan,
10.1.5. Odeme kosullari,
10.1.6. Mevcut anlasmanin ilgi numarasi.
10.1.7. Musteri/Hesap numarasi,
10.1.8. Avro cinsinden miktar.

10.2. Hizmet ihtiyaclan igin, ayrica asagidaki bilgiler de saglanacaktir:
10.2.1. Yedek Parga maliyetleri,
10.2.2. igcilik maliyetleri,
10.2.3. Ulagtirma maliyetleri,
10.2.4. Gerekirse, ilave destekleyici belgeler hazir bulundurulacaktir.

. 10.2.5. NBIA faturalan 1 orijinal olarak asagidaki adreslere génderilecektir (Turk
Irtibat Subayi aracih@iyla-(TIS)):

301843 Numarali Musteri Kodu igin;

TURKIYE CUMHURIYETI MILLI SAVUNMA BAKANLIGI
MODERNIZASYON MAL VE HIZMET TEDARIK DAIRESI BASKANLIGI
TR-06100 BAKANLIKLAR/ANKARA TURKEY

300177, 300184 VE 4110000114-2 Numaral Musteri Kodlari icin;
KARA KUVVETLERI LOJISTIK KOMUTANLIGI
TEDARIK DAIRE BASKANLIGI

TR-06110 GUMUSDERE-ETLIK/ANKARA TURKEY .
300178, 300185, 300384 ve 4110000075-2 Numarali Musteri Kodlarn Igin ;
DENIZ KUVVETLERI KOMUTANLIGI

DIS TEDARIK DAIRE BASKANLIGI

TR-06100 BAKANLIKLAR/ANKARA TURKEY

300176, 300183 ve 4110000046-2 Numaral Musteri Kodlari igin;
HAVA LOJISTIK KOMUTANLIGI

KAYNAK YONETIM VE KONTRAT DAIRE BASKANLIGI
TR-06790 ETIMESGUT/ANKARA TURKEY
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11. TESLIMATLAR, TASIMA VE SiGORTA

11.1.ALICI/Turk Irtibat Subayl tarafindan farkli talimat veriimedik¢e, yedek pargalar,
aksesuarlar ve tadilat takimlari, toplanmasi ve nihai gidecegi yere utagtinimasi icin
Capellen’ deki NBIA Kuzey Deposu’ nda, Turk Irtibat Subayr’ na teslim edilecektir.

11.2. NBIA Ulastirma Sistemi (NUS) ile yapilmayan tasimalar, gerceklesen maliyetlerle
faturalanacaktir.

11.3. Tamir edilmis, bakimi ya da tadilati yapilmig teghizat, normal sartlarda, toplanmasi
ve nihai gidecegi yere ulagtinimas: icin Capellen’ deki NBIA Kuzey Deposu’ nda Turk
Irtibat Subayl’ na teslim edilecektir.

11.4.Gizli vel/veya patlayici maddeler, guvenlik diizenlemelerine ve/veya bu tar
malzemelerin sevkiyatina yonelik NATO/Milli dizenlemelerine, uygun olarak taginacaktir.

11.5.Eger ALICI tarafindan sigorta talep edilirse, sigortalanacak malzemeleri yazih
olarak NBIA’ ya bildirecektir. Sigorta giderieri ALICI' nin kapsamindadir.

12. KALITE GUVENCE VE KABUL

12.1.I[kmal maddelerinin ve/veya hizmetlerin Kalite Guvencesi ve Kabulu, kalite
glvencesi ile ilgili yararlukteki NBIO Yénergesi ve onun uygulama talimatlarini iceren NBIA
Kalite Guvence Diizenlemesi (NR 254-01) ve NBIA Kalite El Kitabi (NI 254-02)’ uygun
olarak gerceklestirilecektir.

12.2. ALICI, NBIA'nin ticari bir kaynaktan tedarik yapmast durumunda uygulayacagi,
STANAG 4107’ de belirtilen kriterlere gére belirlenen (Orn: AQAP-2110, 2130, 2131’ den
herhangi biri ya da bunlardan higbiri) uygun kalite gereksinimlerini NBIA’ ya talebinde
bildirecektir. “Kalite Guvence” gereksinim agiklamasi yoklugu durumunda, NBIA herhangi
bir AQAP’ in gerekmedigini kabul edecektir.

13. UYUSMAZLIKLAR

ikmal maddelerithizmetler ile ilgili, sonradan g¢ikabilecek kusurlar da danhil,
uyusmazhkiar; 200-06 Numarah NBIA Lojistik El Kitabi (Uyusmazlik Yonetimi) nda
belirtilen talimatiara gére NBIA’ ya DR Formu (Uyusmazlik Formu) ile rapor edilecektir.
istenmesi halinde, ag¢ik durumdaki uyusmazikiarin tamaminin statist ALICI ya
gonderilecektir.

14. IHTILAFLAR

Bu anlasmanin yorumlanmasi ya da uygulamasina iliskin her hangi bir ihtilaf veya
anlagmazlik, dostca gérugsmelerie c¢ézulecek ve ¢dzimu igin herhangi bir Gguncl tarafa
bagvurulmayacaktir.

15. DIGER GEREKSINIMLER

NBIA, is bu anlagsmanin sona ermesi ile, mimkiin olan en kisa sure iginde, tim ikmal ve
mali kayitlar kapatmak icin gerekli olan tedbirleri alma sorumlugunu ytklenir.

16. UYGULAMA iCiN YETKILI DELEGASYON

Tarkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhgi Turk Kara, Deniz ve Hava Kuvvetleri
Komutanhiklar adina is bu anlasmanin uygulanmasindan sorumlu olacaktir.

17. ANLASMANIN iCERIiGi VE DILi

Iingilizce olarak yazilan bu anlasma, bu madde de dahil, 17 maddeyi iceren o6zel
hiikimlerden olusmaktadir.

ALICI ADINA NATO BAKIM VE IKMAL AJANSI ADINA(NBIA)
(TURKIYE CUMHURIYETI MILLI SAVUNMA
BAKANLIGI)
IMZA : IMZA
ISiM : Yildinm ALEL isim : P.FESQUET
Tuggeneral
UNVAN  : Modernizasyon Mal ve Hizmet UNVAN : NBIA Tedarik Muduru
Tedarik Dairesi Bagkani
Ankara-TURKIYE Capellen-LUKSEMBURG
TARIH : TARIH :
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SALES AGREEMENT N° TUR - 041
ON RANDOM BROKERAGE SERVICES
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY MINISTRY OF
NATIONAL DEFENCE
AND
NATO MAINTENANCE AND SUPPLY
AGENY (NAMSA)

CONTRACTING PARTIES

The Republic of Turkey Ministry of National Defence, Turkish Army, Turkish Navy and
Turkish Air Force, hereinafter referred to as BUYER, duly represented by The Chief of
Modernization Material and Service Procurement Department of The Republic of Turkey
Ministry of National Defence

AND

The NATO Maintenance and Supply Agency, hereinafter referred to as NAMSA, duly
represented by its Director of Procurement,

HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

NAMSA is, within the limits of Functional Directive No. 410 (09 December 1998), Article
23, responsible for providing the BUYER with logistic support for Random Brokerage
Services, in accordance with the terms of this agreement, NAMSO Directive No. 252 (11
December 1990) and other NAMSO Directives as follows:

1.1. Supply of spare parts, assemblies, modification kits and raw materials, on a
brokerage basis in accordance with current NAMSO Directive No. 212.

1.2. Repair, overhaul and modification of equipment and components in accordance
with current NAMSO Directive No. 231.

1.3. Technical assistance services to include the issue of technical and supply
documentation/publications in accordance with current NAMSO Directive No. 243.

2. EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE AGREEMENT

2.1. The present agreement shall be valid for one year as of the date of BUYER's
signature. It can be renewed by tacit agreement for periods of one year up to five
consecutive years, unless either party thereto notifies the other party in writing and by
registered mail at least six months prior to the annual date of expiry of its decision not to
renew the agreement.

2.2. In case of termination of the agreement, orders input prior to the termination date
will be treated under the same terms and conditions valid at the time when orders were
placed with NAMSA.

2.3. This agreement may be changed or amended in writing by mutual consent at any
time.

2.4. This agreement supersedes all Random Brokerage Services agreements signed
between NAMSA and Turkish Army, Turkish Navy, Turkish Air Force in the past. However,
all the requisitions that have been submitted under the previous agreements prior to the
effective date of this agreement will continue to be treated under the same terms and
conditions valid at the time when orders were placed with NAMSA.

3. WORKLOAD FORECAST AND AMOUNT OF THE AGREEMENT

3.1. In order to be able to process the orders submitted by the BUYER, NAMSA needs
to be notified of the Workload Forecast sufficiently in advance to be able to adapt its means
in personnel and its organization to perform the work in good conditions. Consequently,
NAMSA will request the BUYER in writing to submit its annual workload forecast prior to a
date that will be specified by NAMSA.
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3.2.  Under the present agreement, the workload forecast will include as a minimum:

3.2.1. Supply of spare parts, raw materials and maintenance services as required by
the BUYER;

3.2.2. Application of Time Compliant Technical Orders (TCTO) and Maodification
Work Orders.

3.3. The BUYER warrants that he will communicate to NAMSA the amount of the
present agreement (estimated operational and administrative costs) not later than 15 August
for the following forces:

The Republic of Turkey Ministry of National Defence (Customer Code: 301843),

Turkish Army (Customer Codes 300177, 300184 and 4110000114-2),

Turkish Navy (Customer Codes 300178, 300185, 300384 and 4110000075-2),

Turkish Air Force (Customer Codes: 300176, 300183 and 4110000046-2).

The BUYER will notify NAMSA annually of the amount of the agreement computed by
summing of the estimated operational and administrative costs in EURO currency (see also

para. 7.1.1). In the event that this amount is exceeded, the BUYER warrants that he will
make additional funds available as required.

4. ORDERING PROCEDURES

4.1. Requirements for supplies

For requirements for supplies of spare parts, assemblies, modification kits and raw
materials, the BUYER will submit requisitions under the present agreement to NAMSA in
conformity with the provisions of the current NAMSA Logistics Manual NR 200-00. The
BUYER will be fully responsible for accuracy and completeness of identification data
submitted to NAMSA, which moreover will not be involved in establishment and coordination
of specifications, for which the BUYER will be solely responsible. Such requisitions for
supplies will be identified with this Random Brokerage Sales Agreement as agreed between
the BUYER and NAMSA.

4.2 Reguirements for services

4.2.1. For the services required (repair, overhaul, modification, technical assistance,
documentation, etc.), the BUYER will notify requirements to NAMSA in conformity with the
provisions of the current NAMSA Logistics Manual NR 200-02.

4.2.2. NAMSA shall inform the BUYER of the cost, processing time, etc., needed for
the performance of the tasks required. To the maximum extent possible, prices quoted by
NAMSA will be fixed prices.

4.2.3. The BUYER shall notify NAMSA of his acceptance or rejection of the NAMSA
price offers.

4.2.4 The requirements for services shall contain:
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4241 A list of equipment to be repaired, overhauled, refurbished, modified,
etc. (as identified by the corresponding US catalogue number, manufacturer's serial or
assembly numbers, name, quantity).

4.2.4.2. If applicable, the ceiling price for the work to be performed.

4.2.4.3. The time schedule for the delivery.

4244 The place where the equipment has to be returned or the place where
the services requested have to be carried out.

4.2.5 NAMSA will forward the name and address of the contractor appointed for
carrying out the work requested by the BUYER for information and insurance purposes.

4.3 Turkish Army, Turkish Navy, Turkish Air Force shall submit directly their new
requisitions to the NAMSA.
5. PRICES

The prices will be established as follows in conformity with the current NAMSO Directives
No. 410 and No. 421.

5.1. Supply of Spare Parts, Modification Kits and raw materials

5.1.1 Provisional prices

The prices that are indicated by the BUYER on the requisitions are provisional prices
and are established in unit prices in EURO.

5.1.2 Final Prices

The final prices will be established in accordance with current NAMSO Directives as
follows:

5.1.2.1. Materials will be invoiced to the BUYER at the acquisition price or
equivalent, which is the price invoiced by the supplier/contractor to NAMSA. If the invoice
from supplier is not in EURO, it will be converted into EURO using the exchange rate
applicable upon receipt date at NAMSA of the invoice from the supplier.

5.1.2.2. In addition to the prices of material (para. 5.1.2.1), the related charges
approved by the NAMSO Board of Directors, (accessorial, FMS e.g.) will be added to the
final invoice to the BUYER as appropriate.

5.1.2.3. For routine requirements procured through commercial channels, price,
condition and delivery date must be approved by the BUYER prior to NAMSA signing the
contract with the supplier, if falling into the provisions set forth into NAMSO Directive No.
251. Notwithstanding the above, all customer requests for approval of price, condition and
delivery date will be honored.

5.2. Maintenance
The cost of repair, overhaul and modification, including the price of spare parts,

will be invoiced to the BUYER, after his approval, at the same cost as billed by the contractor
to NAMSA.
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5.3. Technical assistance

Technical assistance services rendered to the BUYER by NAMSA will be invoiced in
compliance with the provisions of current NAMSO Directives. Technical Assistance provided
by NAMSA contractor will be charged at cost.

6. NAMSA ADMINISTRATIVE COSTS

NAMSA will charge to the BUYER its actual administrative costs, including costs for
orders still open after the termination of the agreement (see para. 2.2) and costs incurred for
processing orders subsequently cancelled. Such costs will be calculated in the NAMSA Cost
Analysis according to the Random Brokerage Services Cost Sharing Methodology as
approved by the Board of Directors with NM(2002) BOD 31 and NM(2006) BOD/79 Final and
certified by the International Board of Auditors for NATO (IBAN) and will, after each calendar
year, be notified to the BUYER.

7. PREFINANCING

7.1.  Pre-financing of contracts placed by NAMSA on behalf of the BUYER

7.1.1. In order for NAMSA to be in a position to pay its contractors' invoices, the
necessary funds must be made available in advance by the BUYER. To this effect, the
BUYER will, upon request of NAMSA, pay as advance the estimated amount of this
agreement (ref. Para. 3.3) to NAMSA.

7.1.2. NAMSA will provide a quarterly financial situation, which will be the basis for
the determination whether additional funds have to be made available to NAMSA. NAMSA
will request additional funds in order to process requisitions beyond the value of the advance
payments received.

7.1.3 NAMSA invoices will be offset against the advance payments received. After
the end of the year, NAMSA will furnish to the BUYER a global situation on the amounts
committed and payments made.

7.2. Pre-financing of NAMSA Administrative Costs

7.2.1. For each calendar year, NAMSA will, on the basis of the workload forecast
foreseen under para. 3 hereof and on the basis of the requisitions still in process, establish
an estimate of its administrative costs.

7.2.2. Upon request of NAMSA, the BUYER will make the estimated amount of
NAMSA's administrative costs available to NAMSA. (see article 6 above)

7.2.3. After the end of each calendar year, the actual costs calculated in the Cost
Analysis will be compared with the total amount received from the BUYER during the year
and the difference will be debited or credited, as the case may be, to the BUYER, with
NM(2002) BOD 31 and NM(2006) BOD/79 Final

8. PAYMENTS
8.1. Date of payment
The BUYER will pay the administrative costs (para. 7.2.2 and 7.2.3) within 30 days of

date of invoice. Invoices for operational costs (para. 7.1.1) will be paid within 60 days of
date of invoice.
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8.2. Currencies and Bank Accounts

8.2.1. Payment for operational costs (including the pre-financing referred to in para.
7.1) will be made in EUR into the bank account IBAN LU12 0019 0000 5000 8000 BIC
BCEELULL at the Banque et Caisse d’Epargne de l'Etat, 1, Place de Metz, L-2954
LUXEMBOURG.

8.2.2. Payments for administrative costs (including initial payments referred to in
para. 7.2) will be made into the NAMSA bank account IBAN LU14 0019 1007 7845 4000 BIC
BCEELULL at the Banque et Caisse d’Epargne de I'Etat, 1, Place de Metz, L-2954
LUXEMBOURG.

9. REIMBURSEMENT

Interests earned on advances received in accordance with paragraph 7.1.1(Operational
Budget only), will be notified on a yearly basis to the BUYER and will be added to the funds
that are made available to NAMSA.

10. INVOICING
10.1. The following data shall be included in the NAMSA bills:

10.1.1. Programme/project code,

10.1.2.  Details of the items covered by the bill,
10.1.3. Shipment number,

10.1.4.  Accessorial charges, if applicable,

10.1.5.  The terms of payment,

10.1.6. Reference number of the present agreement,
10.1.7. Customer/account code,

10.1.8. Amounts in EURO.

10.2 For the service requirements, the following information will also be provided:

10.2.1.  Spare costs,

10.2.2. Labor costs,

10.2.3. Transportation costs,

10.2.4.  If required, additional supporting documents will be made available,

10.2.5. NAMSA bills will be submitted in one original and one copy/copies (with the
stamp “Copy of The Original”’) to the following addresses (through Turkish Liaison Officer
(TULO)) :

For Customer Code 301843

TURKIYE CUMHURIYETI MILLI SAVUNMA BAKANLIGI

MODERNIZASYON MAL VE HiZMET TEDARIK DAIRESi{ BASKANLIGI

TR-06100 BAKANLIKLAR/ANKARA TURKEY

For Customer Codes 300177, 300184 and 4110000114-2:
KARA KUVVETLERI LOJISTIK KOMUTANLIGI

TEDARIK DAIRE BASKANLIGI

TR-06110 GUMUSDERE-ETLIK/ANKARA TURKEY

For Customer Codes 300178, 300185,300384 and 4110000075-2:
DENIZ KUVVETLERI KOMUTANLIGI

DIS TEDARIK DAIRE BASKANLIGI

TR-06100 BAKANLIKLAR/ANKARA TURKEY

For Customer Codes 300176, 300183 and 4110000046-2
HAVA LOJISTIK KOMUTANLIGI

KAYNAK YONETIM VE KONTRAT DAIRE BASKANLIGI
TR-06790 ETIMESGUT/ANKARA TURKEY
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11.DELIVERIES, TRANSPORTATION AND INSURANCE
11.1. Unless directed otherwise by the BUYER/TULO, spare parts, accessories and

modification kits will be delivered to the TULO at the NAMSA Northern Depot, Capellen for
pick-up and transportation to the final destination.

11.2. The shipments not performed through the NAMSA Transportation System (NTS)
will be billed at incurred costs.

11.3. Repaired, overhauled or modified equipment will normally be delivered to the
Turkish Liaison Officer (TULO) at the NAMSA Northern Depot, Capellen for pick-up and
transportation to the final destination.

11.4. Classified and/or explosive material will be transported in accordance with security
regulations and/or NATO/national regulations for shipments of such materials.

11.5. If insurance is required by the BUYER, he will notify NAMSA in writing of the items
to be insured. Insurance costs will be borne by the BUYER.

12. QUALITY ASSURANCE AND ACCEPTANCE

12.1. Quality Assurance and Acceptance of the supplies and/or services will be
performed in conformity with the current NAMSO Directive on quality assurance and its
implementing instructions contained in the NAMSA Quality Assurance Regulation (NR 254-
01) and the NAMSA Quality Manual (NI 254-02).

12.2. The BUYER shall state in his requisition to NAMSA the appropriate quality
requirements through the application of the criteria specified in STANAG 4107, i.e. either
AQAP-2110, 2130, 2131, or no AQAP, which NAMSA will apply in the event of procurement
from a commercial source. In the absence of a statement of "Quality Assurance"
requirement, NAMSA will consider that no AQAP is required.

13. DISCREPANCIES

Discrepancies, including latent defects, concerning supplies/services will be reported on
a DR Form to NAMSA according to the instructions set forth in NAMSA Logistics Manual
(Discrepancy Management) NR 200-06. The status of all the open discrepancies will be sent
to the BUYER upon request.
14.DISPUTES

Any dispute or disagreement regarding the interpretation or application of this agreement
will be resolved by amicable negotiations and will not be referred to any third party for
settlement.

15. OTHER REQUIREMENTS

NAMSA undertakes to take all necessary action to close all supply and financial records
within the shortest possible time after the expiration of the present agreement.
16. DELEGATION AUTHORITY FOR IMPLEMENTATION

The Republic of Turkey Ministry of National Defence will, on behalf of the Turkish Army,
Turkish Navy and Turkish Air Force, be in charge of the implementation of the present
agreement.

17.CONTENT AND LANGUAGE OF THE AGREEMENT

The present agreement written in English language consists of special clauses
comprising 17 articles including this article.

FOR THE BUYER : FOR THE NATO MAINTENANCE

(THE REPUBLIC OF TURKEY MINISTRY AND SUPPLY AGENCY (NAMSA):
OF NATIONAL DEFENCE)

Signature : Signature
Name : Yildinm ALEL Name : P.FESQUET
Brigadier General
Title : Chief of Mod. Mat.&Ser. Title :  Director of Procurement
Proc.Dept.
Ankara-TURKEY Capellen-LUXEMBOURG
DATE : 3 December 2009 DATE : 14 October 2009
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